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Thai is one of the languages of Asia whose place ag the national language
of the country in which it is domiciled has not had to be struggled for, bas -
never, as & matter of fact, been in question. Thailand, or Siam, has been a.
continuing political entity for many centuries, and although it has had peri-
ods of temporary Burmese domination and lost some of its border territories
to France and Britain during the Colonial Pericd, it entered the era of na~
tional modernization and development essentially intact, politically and cul-
turally. This special history undoubiedly contributes to the relaxed atii~
tude ‘about, for instance, the liberal use in the language of contemporaxy

horrowing, mostly from English.

It is not the case, however, thai there is no antipathy to foreign ternms
or thait only a minority of new words are produced from existing national re-
sources. There is simply no obsession about the expulsion of things foreign
or infecent haste about finding national replacements for them, and even Whem
a national replacement is already to hand the foreign element may continue to
be used as well for decorative purposes. This freedom firom xenophobie neuro-
sis is undoubiedly a positive fsature, but it does have ths negative conse-
auence that new-word creation has not been taken seriously enough to receive
more than an ad hoo, case-by-case approach where it would probably bemefit
from a gystematic approach (see fn.l6 , below).

ways in Which New Concepis: are Expresssd in Thaie
New concepts are expresssd in Thad

(1) By adding nevw meanings to words already in uses €.y to /cﬁtn/l
“robher, bandi®* was: added the meaning ‘guerrilla’; to /pom/ *knot, kink,
knotty problem® was added *{psychological) complex™s to_ /®0 *to send, emitt
was added "to transmit (radio, TW)®; to /Tist/ "to extract, press out¥ was
added "to fron®. Sometimes ancther word is added which clarifies the neans
~ingz thus /rizt/ ¥to irom* will have an expressed object, as in /rit pha:/,
lite- ¥to irom cloth¥ in contexts: where the object -is not necessary in:Eng-
lishs: /jazp/ vresin, gum, rubdber, tyre' clearly means ®tyre* whem followed
by /rét[ *vehicle®, These added words, however, are not essential, and this
distinguishes them from expressions of the type 4(a); belqy. A good example
of progressive addition to the meaning of a word is /tamruat/, a word of
Khmer origin which originally referred to a female attendant who kept ordex
in the king%s; harem. Iater it was: applied also to male attendants doing a
similapr duty in the rest of the palace. Then in the later nineteenth cen-
tury, in the reign of Rama ¥, Wwestern-style police ware‘introduced.“ These
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were officially kmnown as /phom travesny, lit. Ypatrol forces®, but popularly
termed /po:lii/, from kng. police. The term /tamﬁﬁat/ was then officially
applied to this new force. The result is that today the term /phon trawesn/
is obsolete, /posl{t/ lives on in jocular speech, and /tamriat/ is now the
ordinary word for ¥police® and is not widely known to have any other meaninQZ.

(2) By desynonymization: the disginguishing of words which have hithertes
been regular or occasional synonyms- Thus Prince Wam {see below) took the
three words /rablap, rabdp, Tabdrzp/, which had ®custom® or 'recognized pre-
cedure™ in common as part of their semantic content, and distinguished them
as meaning Yordert, *system® and *regime¥ respectively. The technique off
desynornymization is particularly important with-reference fo words taken from
Sanskrit and Pali {sea 4(b) below). :

(3) By borrowing foreign wordss "Thai-~English's First the concept "foreigm*
needss refinement,; for a very large percentage of Thai voocabulary was borrowsd
centuriess ago from Khmer, or Cambodian, including Kamerized words of Indic—
viz, Sanskrit and Pali--origin: Subsequently many more words from these two
Indic languages were borrowed direetly by Thai. Some of these words are now
completely ordinary, and some are felt to be learned or formal, but imno
case are they felt to be slien and requiring o be replaced by something na~-
tional. The word "foreign'™, then, has a temporal connotation, in the present
connection, *belonging to anothe® contemporary natiom or culture®, To de-~
soribe the position of Indic and Xhmer withini Thai linguistiec culture another
term is needed: "alassical. The foreign words in Thai come overwhelmingly
from: Bnglish. Now words which are difficult to understand, being either old,
or new, or forsign, are known generically as /sap/ (< Skt. sabda” }, and the
expression for borrowing a word which is foreign in the sense jusi defined is
/thépféiqj. Three stages of "maturalization!” of borrowings: can be distine-
guished34, In the initial stage a word is spelled in roman script if this
is technically convenient, and has no fixed spelling in Thai scripte In the
gecond stage the Thai-script spelling is quite established, and no need is
felt to mspell the word in roman, even when this is tezhnically ccnvenient.

In these two stages the word is still restricted stylistically to informalk
or technical USdge. _In the third stage the word is accepted intc the formal
language. Bxamples of words in stage three are-/karit/ "carat¥, /ka:tu:n/
*cartoom, comic strip, caricature® and /ch3k/ ®to be shocked®, all from Fng-
lish,. It should be noted that another meaning of the expression /thap éap/
just mentioned, viz. ¥to transliterate® also applies only to foreign words
that are foreign in the sense just indicated. It i= no® used to refer to the
transliteration of words from Indiec: or Khmer. The most notable. sphere im
which foreign borrowing occurs is that of proper names of persons and places.
Personal names: of contemporary people are given in roman scripi, or else
transliterated {raising the problem that there are ofien several possible
transliiterations), but in either case they are--with the partial exceptiom
ofl Romance~language, Indian, Chinese and Japanese names--nsarly always read
with the Thai national pronunciatiom of English (see below). With personal
names from earlier epochs it iss almost always the English form of the nane
which is chosen: e.g., /2i:sdp/ ¥Aesop®, /winlTam da?sajlén/ William the
Silent®,, /co:g&fﬁﬁ&é»- ‘Joan of Arc*, [henril: 8% na:wiké:tl3yHenry the
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Navigator', /ea:khime:d{st/ vArchimedest.. Again with the partial exceptions
just specified, foreign place names are taken in their English form and givem
the Thai national pronunciation of English (again, see belaw ), except for the
names; of csrtain,places\which the Thais have had occasion to refer to for cen-
turiesz €.g.p /liksBinbask/ *Luxemburg®, /sawitsg:lesn/ tSwitzerland®, :
/7a:sia/ *Asia‘'.. Likewise from English are the terms for most scientific and
technological concepts which were unknown to pre-westernigzed Thailand.. The. .
termigglogy gf foreign sports is almost all Englishs e, ges /k3:p, thénnit,
womlesba:n/” etes It is noteworthy in connection with borrowings that Thai
has a mechanism whereby, if necessary, the entire vocabulary of English cam
be drafted into services au institutionalized national pronunciation: of Bng-
lisk, Let us call it (after Brown 1976) ™Ihal-English’. This is & spelling
pronounciationy. and since it involves certain indeterminacies and irregulans
ities, the pronwngiatiom—or better, the reading-—of each word must in prac-
tice be lsarned separately. It drastically reduces or modifies final comso—
nants;, takes little or no account of stress and its effects on the pronuncia-
tion of the various vowel letters, assigns tones which sound like misplaced
stresses;, and is in general rather remote from native speaker®s pronunciations
engey /CO1pEin/ 'Japan?, /re:chinnesn/ (see fn. 4: *National® (brand)),
/pbasrést/ vparade¥, /ma:ri: khritsauR:t/ (see fn. 4, *Merry Christmas®).
Such readings are enforced in the schools—except perhaps in the most exclu~
sive schools—-by teachers and students alike. Those students who by virtue
of bilingualism are able to speak English withia good approximation to a
native speaker's accent scon learn not to do so when their friends are in
earshot, except perhaps when speaking to floreigners, and indeed it can be
said that one of the purposes of the-national pronunciation is precisely to )
emable one to use English words without sounding like a foreigner. It serves
then, important sociolinguistie functionss: it shows that the speaker im not
trying to ape foreigners, to air hie knowledge, or to put his.interlocutor
down, and it makes it all right to use almost.any amount of English vocabulary
in one¥s discourse (although, of course, if it has a high English content it
will be informal or technical ‘in tone). Wearing the Thai-designed uniform flop
&liens: gives the alien word the freedom of the city, as it were, and it pre-
vents the natiocnals from feeling overwhelmed. More than that, if foreign
teachers Were to cease trying to teach native-~speaker pronunciation, as well
as certain grammatical niceties, and generally were to give up behaving as if
- English were a living language, it is conceivable that English would before
too long be elevated to the mntheon of classical languages, so that none of
its conitributions:s to the Eational language would not have to be replaced at
ally, even in the bng rune” ~ ‘

(4) By word- and phrase-coinings Apart from foreign: borrowings, another
major source of expressions for new;oongepts and things in Thai is the coining
of words and hraseak in Thai /banjat sap/, an activity of recognized impor-
tance in Thailand, which has been practiced by illustrlous personages, includ-

img kings: and princes, and which forms the subject matter of courses taught at

university departments of Thai language and literature. The Thai-Royal Insti-

tute has a Word-Coining Committee, of which the chairman was, untiI'hia»anthj
iabout ten years

-
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ago, . Prince Wan Waithayakon, a schelar, diplomat and statesman. But apart
from the official coinages that emanate from the Institute, in true Thai
laissez-faire spirit, anyone is free to try his hand at coining words and

" phrases as the need arisesyand to try to popularize them. The publie is the
final arbiter, and not only do outsiders have a chance, but acceptance of the
products of the Institute is by no means guaranteed.. In fact Prince Wam him—
self, acting in a private capacity, has had some notable successes, including
/eorrikain/ *service, to serve®, /patikam/ ‘reparations¥, /nijosba:j/ *policy?,
/patiwdt/ *revolution' (a word which has been taken up and acted upon far more
enthusiastically in neighbouring Iaes and Cambodia than in the land of its
princely birth) and /patirfl:p/ ‘reform, to reform®. The Prince was indeed,
until his demise, the doyen of word-"manufacturers™, both official and unoffi-
cialy, in Thailand., In discussing coined expressions in Thai we must distin-
guish those put together in the native Thai way and those compounded in the
Indiw manner, as follows: '

(aQ;Thai«style compounds: These are simplly new instances of the ordi-
nary Thai compound word, or /kham phasom/ —new combinations, in the native
Thai manner, of existing words, They follow the Thai word order, with the
VGerpreggding its object and the noun its modifiers. IExamples:: the exXpres-—
sionss /rist pha:/ *to iron® and /jam rét/ *tyre! referred to in section: (1)
above; felt jisn) *standpoint® from:?c'ht/ ‘point® and /jimn/ *to stand®s
/rétthabasn phldt thin/ ‘government—in-exile® from /réithabasn/ fgovernment®,
/phlét/ *removed from® and /thln/ ‘lecality", /khrRany bin/ ‘aeroplane® from
/kbrian/ ¥contrivance® and /bin/ ‘to £ly*; /khrRay binfaj phon/ *jet aero-
plane® from /khrsan bin/ as before, plus /#aj/ tvapouf® and /phbhny *to spray®s,
hence 1it. %sprayed-vapour aeroplane®; /ria dam né:m/ ‘a submarine* from /ria/
tboat%, /dam/ *to dive under®, /nfim/ *water®, /jamm  omwakd:t/ *space wehicle®
from /jain/ *vehicle® and /9awaki:t/ ®space®; /kh¥:t pldthisk/ *liberated
area® from /khé:t/ *area’, /pldt/ ‘to removel, /o&:ly/ vycke®, lit. *remove~
yoke area¥; /pom d8j/ Vinferiority A  /nit jUt yam/ 'to strike® (formal,
versus /satrdj/, informal, from Eng.) from /nit/ *to make an appointrent®,
/3ut/ %to svop%, /nain/ ‘work®. Abstrdot nouns are regularly formed from
action-verbs and stative verbs by the pre-placement of the grammaticalized
words fka:n/ and /khwarm/ respectively: thus /win/ 'to run®~3»/ka:n win/ *(the
process: of) running®, [di:/ *good®-—p/khwasm diz/ ‘goodness®. Nouns tco may
have»/ka:nf placed before them, producing abstract nouns:: e.g., /mia Stown®
—»/ka:mn miag/ *politica®, /taldszt/ *market®—»/ka:n taldzt/ *marketing®s
fnen) “money®—p/ka:n gary "fimance*. Note that even though the constituents
may be of Indic origin, .8y /ja:n, sawalei:t/, the compound is native-Thak
because of the methed of combinatiom . o

{b) Indic sivie coinages; Indo-Thai and New. Indo-~Thais classicism and
»applied eclassiciem®™z For the Thais the creation of new words from Indic ele—
Wenks-ds Wondécoining par excellence. like lIatin and Greek for the EBEuropeans,

*complex' from /pom/ ‘knoi, complex® (see above) and /d3j/ 'to be imfegior';
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ments is Word-colming Yam xcsllengs, YHwe IR and Vreek Yor Yhe Buropeans,
ar}d classical Chinese for the contemporary Chinese, Sanskrit and Pali func-
tion for the Thais ae repositories of lexical resources which are to be drawm
on as required for the expression of new concepts. Almost since their first
contact with the Khmers, already Indianized and residing in what is now Thai-
land, the Thais have been taking words from the Indic languages, and in a more
or less limited way, making up their own original combinations of Indic rootse
At first they took their Indic words from the Khmers, tut then: they took them
from the Indioc languages directly. Borrowings from the Indi¢ languages, as:
well as from Khmer, form the basis of the vocabulary of moyal court etiquette
and cereamonialy of religion, philosophy, ethics, law, various branches of
scisnce, and journalism. Not only rre such words regarded as properly Thai
but in fact many Thai people look upom Pali or Sanskrit as the parents-
language of Thai, and Thai normative school-grammar is based upon Indic grame
mars although in fact good writers do not obser¥e the norms, and various
westernized Thai grammarians are trying to describe their language in other
terms (some of them hardly less foreign than the Indic grammatical concepts?)a
The Indic content in Thai will here be referred to collectively as "Indo-Thai™
(abbreviated wIE*),. Apart from one or two grammatical constructions which may
have resulted from Indic influence, IT is a matter of lexicon, phonology and
the morphophenemicsaofi or -buii,.ﬂ.&ing, In the process ef taking over Indic
words it has always beén,the written form of the word which was hasic, and im
" principle unvarying, while the pronunciation was entirely derivative. - 1%t might
theraefore more appropr%gte o' s gak og. the 'zef.din * of an IT word, rather
than its pronunciation’ .Bo%%o@gn%ﬁ}s RS 1380152 Yansliteration, with cer—
tain rules regarding reading, andvsinze the Thai alpbabet is an augmented
Indie~-type script, with a symbol for every one of the symbols of the Devana~
gari script, as is the Khmer script, borrowing from Indic. should presemb. no
difficulty. But the situation is complicated by the fact that IP combines
basically two methods of transliterating Indic, corresponding to words that
have come into Thai via Khmer and those that have come in direct. We shall
therefore have occasion to speak of "Knmerized'" IT and *direct™ IT Several
Indie lebtiers harse different wendiiions in Kamerized IV and direct IT, with
consequent differences in meading, and the reading of Khmerized I® and direct
IT alse differs in syllabification in some msess e.g.,, Khmerized /oudosn,

kho sdom,, e thik/ wersus direct [ ‘?ﬁtt::.ré% kho:;famé?,. vfath{kﬁ'ﬁ/ *northem?,
*Gotama®, *exceeding® from Indic. Uttsra, Gotama, adhika. Now in IT word-
coining any particular Indic-root may, subject to certain limitations, be
taken in any of the three Indic vowel-grades (see below-——i.e., as the ancient
Indian grammarians, and following tk->m the Thais, analyse them, basic, guna
and vrédhi), in its Sanskrit form or its Pali form (see below) (henceforth
these itwo language mmes are to be abireviated when used attributively to
Skt and "B respectively), Khmerized or direct, regardless of what form any
other constituents are in. Furthermore the roots may be combined according

%0 one process knowm as /samaxt/ (< Skt., samdsa), or another process knowm as
/s8nthi? E(,Sk:t.. sandhi®), the latter involving some of the Indic sandhi rules,

mostly to do with vowels,. Two thing: should by now be apparent from this: dis-
cussion. Firstly, IT is a very techrical subject, and secondly, any givem




G

Indic :Foot or combination of roots may assume a number of forms in IB. These
variations have no morphological value. They are simply free variants of a
given lexical item. For the purposes of word-coining in LT this variation has
important results. In the first place, inslecting which of a number of pos-
sible forms to setile on for amriicular coinage considerations of euphony
play a large paris e.g., in creating a Thai word for"oulture™ Prince Wan first
essayed the form /phrftithitham/ (< Skt vrddhi *flourishing fate® plus dharma
*practices, disposition®) but felt it was "Tather heavy'™s them one day as he
was writing an article the Pali form /witth&n{tham/ {< P, wadéhana *flourish-
ing state® plug: Skt. dharma) ™came to. (him) and (he) knew that it would catch
on and it dia™,. It should be noted in this case thatitetween the successful
form and the abortive form there is not only a difference of language of ori-
&in but also of vowel grade (m versus.base gade). The mecond important
consequence of theretsing a choice among possible forms when Indic words are
being Thaiized is that it often haj sens that several variants of a givem Endic
word are accepted and these can fhrcugh the technique of desynonywization be
made to stand for more or less sub le differences: of meanings thus Sanskrit
vastuy, P, watthu %thing, object®, r: presented in earlier Thai by the pretty
muchk synonymous: /w&tsadis, phftsad o, wdtthu®/ have beem distinguished in con-
temporary Thai into /w&tthli®/ *mat.rial, object, objective, aim, gist®
/‘phétsadﬁ‘);{ *matexial things, assets, equipmeni or stores of all kinds; pap~
ael in the post® and /wftsiddue/ *minor items wf steres; component parts or
‘materials%. (Qne further point has to be made on the subject of IT new-
creationss. That is that there has been a fundamental shift in the attitude
towards the source. languages,im the purpose of the coinings, and in the}fvalk
of life of the people who do the cocining and of those who accept and reject
the prodwcits, Traditionally IT words were coined by royal secretaries and by
Buddldst monks,, for the purpose of providing auspicious or elevated names for
important personages and places. In erder tobe actepted such coinages had to
please only the Kng or whatewer important persorn Mad commissioned themw. Their
usage was restricted, for there would almost always be a parallel simpls name
used on informal occasions and by the common people., The attitude towards
Seaskrit and Pali was reverential: semantic and orthographic libertieswere

not intentionally taken, except that for euphonious or meirical reasons one
might altexmate between direct and Xhmerized readings of words and lengthen:
flinal vowels, such modifications being known in Thai as /phleq kham/gliterally
. ®*transforming words®¥, Now the attitude towards IT word-coining has been:
democratized and utilitarianized. , nyome can have a try. One may, if one
wishes submit onets: creation to the Word Coining Committee of the Royal In-

- stitute for its approval, but one coes not have. to mait for it9, axd in any
case neither the authority of the Institute, as was remarked above, nor evem
that of the king himse«lf under the absolude monarchy that ended only fifty-twe
years age can guarantee that a coir age will pass the ultimate test in modemn .
Thai society as in other consumer :  ,cieties--that of public acceptance. Funoe-
tionally the Indic languages are n¢ # regarded as a tool——a tool for the modern
ization of the Thai vocabulary, or. more specifically, for the re-~creatiom in.
Thai of the terminology of English  This difference in the social attitude
towards, and in the utilization of, IF¥ suggestis a special term for I% new-
ereations and new meanings assignec¢ to earlier IT words, and we propose to calll
it "New Indo-Thai™ (abbreviated "N.T"), as opposed to “elassical (or"pre-
modernt*} Indo-Thai™ (abbreviated "CIT). If the earlier attitudes towards the




Indic langusages: which has brought about the emergence and flourishing of CIT may ..
by referred to as "olassicism", then the contemporary instrumental attitude which
underlies NIT may perhaps: be termed "applied classicism". Prince Wan's paper
“Coining Thali words"~%. with its preface Wan 1973a, can be regarded as. the NIT
manifesio, Some example® to show the CIT/NIT oppositions—-— GITﬁ/satﬁifiv/ ‘stead-
‘astness; durability: (<skt. sthiti '(idem)' but NIT 'statistics' (echoic: of
Euglish), /patiruip/ CIT ‘pattern, image used for comparisony suitable' (P,
patiriipa '(idem)') but NIT ‘reform' (calqued.on English or French, with /patie-/L%
mctivatqg as equivalent to English re-, French re-,ré-1l. :see Affixed words be-
low), /%attanc:m€t/ CIT 'one's: own opinions' (< P. attanomati '(id.)') but NIT
‘automatic' (modelled on English),.NIT /“upparasko:n/ 'opera' (echoic of Bnglish,
but pseudo~Indicy as if from a. non-existent Skt. or P.*uparzkara), NIP /wftthayﬁ?/
tradio! {as if from a Skt.*vidyu, but aciually a back-formation from P. vijju 'ligh
ning flash'y, corresponding to Skt. vi t ‘lightning flash, spark of eleciricity',
which bad already given CGIT /wi%tha. t/ '(id.). Further indicative of the new statu
of NIT in the fact that its spelling has been regulated in certain details, by the
Royal Institute Diotionary, and regulated in a way that does not take the original
Indic spelling as the criterion (in CGIT deviations from the original spelling were
frequent but -- /except in the case of /phlz}gfldumv (see above) -~ unintentional
and unco-ordinateds

As a contemporary phenomenon NIT word-coining has technical, aesthetic: and even
sporting aspects., The sport ia to produce a word which will win public acceptance,
and like horse~racing, it is the sport of kings in which commoners also take part.
The technical aspsct is the finding of appropriate Indic roots and affixes and thei
combination in the correct way. Aesthetics, in terms of the mental associations:
aroused by the component elements and the euphony of the combination, determines
woich, if any, of several technically correct competitors will catch on.

As 2 result of the operation of /sami:t/-composition and /éXhthf%/-compoaition,
it often happenss that the form that an IT word has in isolation, on the oue hand,
and in combining-form in a compound, on the other, are different. In /sama:t/-com-
peundsy ia particular, short opan final syllables »f Indic, which the normal, ¥rmes
ized, IT method or reading has silenced, will be revived if another element is:at-
tached to the end. But no sooner are they resuscitated than common usage may lay
them to rest again: e.8., the word /sinkhom/ ‘society' (NIT; but €IT ‘an associa-
ting together’' < Skt.,P. sadgama. '(id.)') when combined With fsast/ NIT ‘-ology,
~istics' (< Skt. £8stra t'scholarly knowledge') should have a revived final syllab.
/-md?/, then destressed medially to /-ma~/, thus: /s¥nkhommasZst/ 'sccial sciencss’
but by far the commonest pronunciation is / 3 khoméi;t/, i.e., the combining form
/sdykhomma~/ is restored to the free form /:%!.kbom/. Now this resultant combinatio
of two phonologically free forms looks for all the world like a2 native Thai compou
except that the order of constituents -~ Modifier + Modified —— is the opposite of
the native Thai order, and if the suppression of /sami:t/ linking~syllables become
sufficiently common it may end up creating the view that constituent-order is the
only difference between the NIT and native Thai method of compoundingla.

Further examples of I complex words: For ease of expoaition these will
be divided into affixed words, semi-affixed words and words containing more than
one root of full meaning. :
a)Affixed words: The Indic processes of affixation.have been known to scholars
since the reception of Indic-Khmer culture, but not until the twentieth century,
did the. Thais create new affixed words on a large scale, when the influence of
English created a desire for counterparts to the English affixes 13, In other word
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égg.actrvgtlon of the Indic a?fizas ;g another feature distinguishing NIT from
» At the moment the following affizes are productive to a lesser or greater
?xta{xtz /‘?a?—-/ Y8~y AN, 1=, in-, nop-! <<Skt. P, a- ‘(id.),'), /pa.‘t}.‘;- 14
.an:L~, contr?~,<gounter~, reT! (<p. pati '(Id.)', = Skt. rati-}, /53tta9~/

| duto-, self- (<P. atta~ '(i6.)' = Skt, Stma- !(id.)?), /thawio=/ 'bi-, dit

bi-,. di- (‘:Skt'z'P' gvi- '(id.)', /sahuo-; égm-r055n~nJ35§—/ 'Co-, COM-, con-'
g(sm., P. s:fl}a.-’{ld.)';_ Skt. sam~ ete, P, sap- etc. '(id.g, /thdo~/ tdys—, mal-!

T . P. g‘i"ﬁ: lzlao)'a = Skt. ,‘Z,EE"T(::&' ):'y /531359-'] ‘equi-* ( Skt., P, sama- "‘(id.)’}’
/ur-/ ‘eunt (<Skt., P. su- '(id.)'), /mand:~/ 'great, grand' { Skt., P. mabi
a{lﬁ.)*, /e.:kkﬁ‘?-/ fmono-, uni.;' (‘(Sk‘t. P. E}_@L‘ |°ne|)’ /Phah}l‘?-/ ‘multi-, poly~"
(<8kt. P. bahu- '(id.)), ./7and»~/ ‘sub-, subordinate' (< Skt., P. anu~ tafter'),
fthoirdo-/ Vfarl, perhaps. by contamination with Skt. dur- 'difficult'; the expected
form is */thusrfe-/), /tris~/ ‘trit ( Skt. tri- '(id.)’, but with irregular vowel
lengthening)15, -
) Sem?«affixed words: These contain more than one root morpheme, but one of the
roots 13 semi-devoid of lexiocal content:s e.g., /-phi:p/ /-ness, -ity' (LSkt., P.
bgaVa tatate, conditiog:, but as a free form in contemporary Thai meaning 'imags,
Plc*“’%:): thus /oltsard?/ 'independent' (< P. issara 'lord, master', = Skt. Eg%ara)
~—3/?1ltsarapiasp/ 'independence’; /sanasch{k/ ‘member of organization' (<skt., P.
ggggjég%.‘participant in an assembly' - /samasoh{kkaphRsp/ 'membership'; /-n{yom/
‘~ism' (< Skt.P.niyama ‘restraint, control; fixed practice, vow, Teligious undertaking
definiteness!', but,as a free from in modern Thai, a verb 'to like, to popularly prace
tige‘)s thus /watthle/ 'mateeial, object' (< P. vatthu *(id.), = Skt. vastu) —

% s : {2 ™ . b e Tes s .
/watthu?niyoz/ ‘materialism', /cha:t/ 'nation, nationality, race' {<skt, jati '(id.)!
—~4>/ehﬁﬁtn yom/ ‘nationalism' /~§§=t/ ‘~ology, —isticas, -~science' (<f5kt, autra
*scholarly knowledge'): Jhus /pha; 3\53/ *language' { <{Skt. bhasa ‘language' or P.
bhisd ‘(id.)')—»/phassa:si:ty/ 'linguistics’, /manit/ ‘human being' (< Skt. manugya
or P. manussa '(id.)'—>/manlitsajasi:t/ 'the humanities'; /-witthaja:/ '-ology’
(cf. free form /witthaya:/ 'knowledge'; < Skt. vidyd 'knowledge'): thus; /clt/ 'ming!
(<Skt., P. citta '(id.)'—>fc{ttaw{tthaya:/ 'psychology's; /chi:who-/ 'life, bio-!
(<Skt., P. JIva *(id.)': thus /-witthayas/—>/chi:waw{tthaja:/ 'bioclogy', /khe:mis/
‘chemigtry? éprabably from German‘Ghemie)*~§/chi:wékhexmi:/ *biochemistry's /-tham/
vpractices, dispesition' (<Skt. dbarma ¢f P, dhamma ‘{id.)': thus /manﬁzaajatham/
‘humaneness', and /Wétthanib—/ tgrowth, flourishing' (< P. vaddhana oriSkt. vardbana
{1d,)')~—>/witthand{tham/ ‘culture'.

2&) Words with more than one root of full lexical content: /gﬁmphan/ ‘relationshipt
«Skt, or P. sambancha '(id.) /mantisajasdmphan/ 'human relations'; /naybo/ tguid-
ance, direction, plan,,principle' (<€Skt., P. naya '(id,)') + /ouba:j/ ‘'an expedient,
way, means' (< Skt. or P. upiya '(id.)')~—>/nfjo:ba:j/ 'policy'; /oaskast/ tair' (<
Skt. 3k3da or P. Gki3sa '(id.)' + /ja:n/ 'vehicle'->f9a:kh:tsajain/ ‘'aircraft'; /cit/
“Tmind! + /uikhr{o/ ‘analyse' (& Skt. vigraha ‘separation, resclution intc elements')
&—eéﬁéittawfkhr59 ‘rsychoapalysis®; and finally, what must surely be the longesit
vord in NIT:w /scombu:n/ 'complete' (< Skt. sampurna *{id.)') + /9&:3a:§3tﬁhi§§j 'ab-
solute power! (an IT compound, in combining-form) and /f%:t/ ting' (<{Skt., P. T ja
('id.?)~4ﬁ>/§$mbu;rana:ja;sitthi&ﬁht/ *absolute monarchy'. '

Conclusion: Obviously, with the vast lexical resources of their classical
languages, Sanskrit and Pali, at their disposal, plus the ability to make fine dis~
tinctions: by opposing a Pali form to a Sanskrit form, and/or anon-Khmerized form %o
a Khmerized form, and/or one vowel gradeag%&%¥%ﬂ% y tha Thals 'have in IT a wonrd .y
coining apparatus of immense potential. Given vastaAlime, money and persconnel the Thai
could conceivably duplicate the eniire contemporary English vocabulary with all its
registers: and specialisms. Bui even if this were possible, would ii be worthwhile?
One senses that many Thais do not think so. For people realize that although ihese
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vwords may have aireat sentimental value, as signifying the validity and vitality
of the lunguage in the modern world, they still have, to be learned, Their instrumenta
value is gast into doubt when the pursuit of any su S’é%%” ggcg%,ﬁ ;’}%o"é’nﬁ%ﬁi %jpth 3
i ost certainly = necessitaie the acquisition of the relevant English vocabulary.
And quite apart from the activiiy of study one is confronted more and more in one's
daily life with English-language labels and sigms on all manner of things. It is
probably true to say that the techrnocrats of Thailand have little patience with the
neologistic tours de force of NIT, except maybe to applaud a particularly felicitous
creation now and then. In the area of political theory and rhetoric: new word coinings
however are certain to flourish. One thing is certain: whether by borrowing from
fnglishy, or utilizing native~Thai or Indic resources, the Thai vocabulary must be
nodernized, and it still has a long way to go, as anyone Who has ever tried to
iranglate into Thai a page of,let usi-say, a literary journal, or a texboek of
political or economic theory can attest; the problems are greater siill when it
comes to texts of science and technology.  But the Thais have always been blessed
with the resources and the adroitness to maintain their independence,.copiug with
‘pressure from the Great Powsers in an ever-changing world, seeing themselves noti only
as survivors but as free men. In the world of language, English is the superpower,
and sociccultural changes of unprecedented scope and rapidity make up the seiting.
51# will be interesting indeed to see how the Thai language adjusts. itself*®,
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_FOOTNQTES |

* . .

An earlier version of this paper was presented at the Fourih Conference of Nationa
Languages (ASANAL), University of Malaya, April 25-30, 1977, under the title,
"Creating New Words in Contemporary Thai: Between laissez~Faire and language Planni
In terms of Ferguson's: three components .of the deﬁrﬁe of develo ment.og a language
(Ferguson 1968), Thai has for many centuries ‘Gées grggﬁfieiflggzs%gﬁé éized, and i
the process of being modernized. Of Perguson (1968)'s two aspects of modernization
axpansion of vocabulary, and expansion of repertoire of styles anéd forms of discour
-~ it is only the former which is being treated here. Acronyms are not dealt with.

The auther asks forgiveness for citing Thai.forms: in a phonemicg, roman notation, o
This is done for typographic reasons, The notation is that of Haas 1964, with the
lowing modifications:.(a) final stops are writtem "p', Wi, k", not "bu, ngu, ng,
reasons of phonetic realism; (b) long vowele are marked with ":* instead of by =z de
bling of the vowel symbol: (c) “i" is used instead of "y" for the high nomn-froni un
rounded vowel; since "y suggests the English "y"-sound. The phonemes of Thai, as s
bolized here, are as follows:-- Consonants:-/b,d,p,%,c,k,?, ph,th,ch,kh,f,8,h,w, j,m,
l,v/3 Vowels: /i,i:,ia,e,e3,E,E:,4,4:,4a,0,08:,a,21,0,02,U8,0,0:,3,3:/ 3 tones: /(~),
~7yV/ i.e., mid (unmarked), low, falling, high, rising, respectively. /j/ is.a pi
atal.semivowel; *h" stands not for a phoneme but for the feature of aspiration in /}
thych,kb/, elsewhere it marks the glide /h/. Final stops are unreleased. Sounding ti
phoneme symbols with IPA values will produce an adequate pronunciation. Siress is gg

2For this and some of the other information in this paper I am indebted to Acharn

Manoh Yuden, who was Dean of the Faculty of Humanities and Social Sciences and Admi
istrative Head of the Pattani Malay-Thai TPictionary Project of the Pattani Malay - °
Dictionary Project of the Prince of Songkhla University at Pattani while I was atta

to the Project (1975-9). Interpretations and opinions expressed are the sole respon:
ility of the author. = .

2m"Desyncnymizaiion"His;gyjown.term.;Iwhavewnot so far come across a term for this:
process in the literature.’”

More fully, as a consciously eiymologizing citation-form, /éﬁpthﬁE/, with restorat

of the original short open final syllable usually suppressed (see below at 4(d)). T
phonic representation of Sanskrit and Pali loanwords in Thai is dealt with in Engli
in Gedney (1947), and partially in Henderson (1951). It is éealt with in Thai in

various works, of which Kamchai {1970) is widely used, and Banchob (n.d.) is reeent

3Afor a somewhat comparable division of the borrowing process intc stages, see grou
(2)--(4) in Sleptsov (1975:7).

4Meaning respectively, of course, 'golf', !tennis', and volleyball' (note the obvio
spelling pronunciation of the last word -- an: example of the Thail national pronunc
ation of English, %to be discussed immediately. /f,s,1/ are not permitted final cons
ants in pre-modern formal Thai, or even now in popular Thai, but for some speakers
some occasions these words have alternative pronunciations with the original final
consonants.
5The writer would be misleading the reader if he were to pass these remarks about {
institutionalized Thal pronunciation of English off as common knowledge or unconiro
versial: .
"...The department store is just one exaumple {of the occurrence in Thai spe
of myriads of English words pronounced in the "Thai-English” manner], Wherev
the Thai goess he is confronted with words written in Roman letterssy and an
important part of his education must be to learn to read these ¢
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words with Thai sounds, so he can use them when speaking with other Thais.

"The subject that teaches this skill in primary and secondary school
is called English. In actual fact (a8 opposed to stated purpose), this
means 'How to read BEnglish with Thai sounds®., Latin is used in this: same
seunse in the West. I will call it Thai-English to distinguish it from a

. different subject...(how to speak English). Now if Thai-English were al-

' ways written with Thai letters (as it easily can be and often is), it

it wouldn't be necessary teo teach it. But |as in the example of shopping in
the &epartment store, the Thai often). has to be able to go directly from
English letters to Thai sounds,..|dnd so Thaizstudents learn this skill .
in the "English" (i.e.,"Thai-English') olass, but they] -are led to ' -

} beiieve that they are studying real English, or at least a variety of

e real Eggglsh...w%grown 1976:76~81, . emphasis mine) .

ot the reader, then, be warned: a Thai may find these remarks about the kind of
.4glish taught in Thai schools bewildering or offensive. Brown does not discuss the
tles of reading "Thai-~English"; but the tonal side is discussed briefly in Court

- 975:84 (fn.1l). As: a step towards the naturalization of English, and other foreign,
n,T¢8; and making them available, even if only provisionally, in Thai, "Thai-English'
,clearly an important sociolinguistic modernizational phenomenon.

~ hese two termS'wlth reference to IT do not have quite the sense of their Sanakrit
iginaise The mosi tangible difference between the two forms of compounding in IT
that at constltueq§ boundaries vowels that find themselves juxtaposed do not
198 together in /sama:t/-compounds, but do fuse in /thth 9/~compounds.

fan 19703

ctually there is more to /phl@~§ kham; than this, but the principle remains that

%e modifications were "innocent" — not intended to generate new words, but just,
“;ghtly to vary the shape of exlqtlng words for no grammatical or semantic purpose,

ereal in cortemporary IT /phl :3/-var1anta may be deliberately desynonymized.

or instance, the Prlnce of Songkla University, having a campus in theteity of Pattan:
d arother in the vity of Had Y¥ai, both in southern Thiéiland, had wuch occasion {o

. fer to campuses, but an authorized word for "campus" was lacking and the English wor
onounced /kheimpds/, has perforce to serve, until the University essayed the IT eoi
& /w1tthaga :khds 1/, (<skt. vidya ‘'knowledge' and Pali khetta ‘field, place where som
ing is produced or found'; = Skt. ksetra). In April 1977 this word had been submitie
the Roya.1 Institute for approval but baé not yet approved it, yet the University wa
vertheleis using the word in.official documents (Prof. Manoh Yuden —- personal com—
nication).

Wan 19703 Thai version Wan 197 3b.

There are a few Frerich loans in Thai. These are distinguishable by their phonologica
r. Buj when it comes to calques: it may be impossible‘'to decide between French and
glish as the source language. It is a matter of history that some Thai political
inkers and activisis were educated in France, so French influence, especially in pol
ical vecabulary, cannot be discounted. Furthermore, with wldespread dissemination of
rxist ldeas among students .ten - ye&rs ago, there may even be some lexiedl influence
om Russian or Chinese. But for the purpose of this paper I will apeak as if Engllsh
re the socle stimulus for lexical innovation in Thai,

This would, then: incidentally. parallel the Vieinamese case of lexical compounds, W1t
& same difference in corstituent order between “classical” (in this case, Chinese):
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and native~Vietnamese compounds.
13 . ]
“See Wan 1970134~35,
14 s . .. _

In combination, the prefixes lose some stress and this may involve the elision
of glottal stops and conversion of tones to mid. In illustrating the prefixes in
the aim of the transcription is %o represent natural pronunciation.

1 - .
5One should mention here a couple of prefixes from Englisb: /mékk§9~/ ‘mega~*' and
/maj' ro-/ ‘migrot,

1

*%0ne would like to recommend kere that a more systematic approach to lexical expa
ve adopted. For instance, instead of irying to find equivalents for English words

by one the aim should be to recreate in_Thai the ¥nglish word-forming apparatus. i
ticularly vexatious shortcoming at the mgﬁeﬁ%?“gn%ﬁé lack of good equivalenis forr

indispensable affixes: «+ize and de-. There is a description of a systematic approac
to lexical modernization in Eastman (1983:232-237). In view of the great differenc
in language typology between Thai and the Furopean languages, it mwight be worthwhi.
foriThaizlanguage modernizers toc look carefully at how the vocabularies of contemm
ary Chinese and Japanese have been modernized and continue to be added to. Likewis
in spite of the differenecs 'in the political system, a study of lexical modernizati
processes in the non-Furcpean languages of the USSR might prove highly instructive

(ses Zakonomernosti, Sleptsov 1975).

Skmnis statement can be regarded as & convenient fiction rather than a historic %
(see Gedney 1947:75-76). |
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